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Vous souhaitez développer votre entreprise à l’international et acquérir des clients étrangers, ou bien améliorer vos relations clients en communiquant mieux dans leur langue ? Il existe pléthores de raisons de vouloir déployer votre entreprise hors de vos frontières. Sur internet, notamment, les barrières physiques et financières sont beaucoup moins présentes. Que vous vendiez en ligne ou que communiquiez seulement sur vos produits ou services, il existe toujours une barrière : la langue. Exister à l’international requiert de s’investir dans la traduction de vos contenus web. Pour cela, vous pouvez choisir de faire appel à différents types de prestataires :
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Pourquoi ce guide ? Ce document a pour objectif de simplifier la rédaction de votre cahier des charges lors d’un appel d’offre pour la mise en place d’un projet de traduction de contenus web. Grâce à cet outil, vous avez l’assurance de ne rien oublier et ainsi de fournir toutes les informations clés à votre futur prestataire. Un bon cahier des charges permet d’éviter des mauvaises surprises à la fois techniques, fonctionnelles, budgétaires et en termes de planning. Grâce à ce modèle de cahier des charges, nous espérons vous aider à : ● Permettre aux prestataires de comprendre vos attentes ; ● Recevoir des devis précis et personnalisés ; ● Eviter de devoir répéter les mêmes points à différents prestataires ; ● Pouvoir comparer ces devis sur une même base ; ● Encadrer en amont le processus de création (délais, fonctionnalités, livrables...) ; ● Avoir une vision claire de votre projet. 
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1. Le contexte 1.1.



Renseignements administratifs







☆ Indiquez en introduction de votre cahier des charges les renseignements administratifs nécessaires aux prestataires pour répondre à votre appel d'offre.



● L’entreprise Nom de l’entreprise : Adresse / Code Postal / Ville / Pays : Téléphone / Fax :



● Le contact Prénom - Nom :



Fonction :



Téléphone direct :



Email :



Téléphone portable :



1.2.



Présentation de l’entreprise







● L’activité Secteur d’activité : Les produits / services : L’URL du / des site(s) web :



● Historique de l’entreprise ● Chiffres clés Chiffre d’affaires :



Effectif :



● Implantation géographique Régionale : Nationale : Internationale



:



● Les marques du groupe ☆ Si nécessaire. 5 



1.3.



Les objectifs stratégiques de votre entreprise







☆ Aidez le prestataire à mieux comprendre les enjeux de votre entreprise, afin qu’il puisse vous proposer la réponse la plus adaptée. Ci-dessous une liste d’exemples. ● Accélérer votre développement international ; ● Rationaliser les coûts de vos processus de traduction ; ● Conquérir de nouveaux marchés et clients ; ● Accroître la satisfaction client et améliorer l’expérience client ; ● Accélérer le time-to-market de vos produits / services…



1.4.



Les objectifs opérationnels de la traduction de



vos contenus web ☆ Comme pour les objectifs stratégiques, vous trouverez ci-dessous une liste non exhaustive d’exemples d’objectifs opérationnels liés à un projet de traduction de contenus web. ● Améliorer la qualité des traductions pour optimiser le référencement, les conversions, la cohérence avec l’image et le ton de votre marque ; ● Gagner en productivité : réduire le temps passé à gérer des projets de traduction en interne et vous concentrer sur votre cœur de métier ; ● Simplifier le processus de commande de traductions ; ● Centraliser vos projets de traduction pour plus de praticité, de transparence et de contrôle ; ● Faire appel à un réseau de traducteurs experts et créer un pool de traducteurs par langue et par expertise…
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1.5.



Les protagonistes



☆ De nombreux collaborateurs de votre entreprise peuvent être amenées à faire traduire des contenus web. La solution que vous choisirez aura donc un impact direct sur de nombreux services. Quels services et personnes sont susceptibles de lancer des projets de traduction ? Quelles sont leurs principales missions et leurs interactions ? Quels sont leurs objectifs individuels et collectifs ?



● Les services impactés o Marketing



o Formation



o E-commerce



o RH



o Localisation



o Juridique



o Web



o Commercial



o Digital



o Service client



o Merchandising



o Achat



o Contenu



o Communication



o Corporate



o Communication interne



o Produit



o Autres :



● Les interlocuteurs et leurs missions ☆ Listez au sein de chaque service le profil des interlocuteurs, leur service, leurs missions et leurs objectifs.



Exemple



Service



Profil



Marketing



Directeur



Mission



Objectif



Pilotage de la stratégie de Harmoniser les contenus à contenu



l’échelle internationale
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● Organigramme de votre organisation ☆ Réalisez un organigramme de tous les services et interlocuteurs touchés par la traduction de vos contenus web. Pour chaque service indiquez : o Le nom du service o Ses missions o Sa situation géographique o Et tout autre élément spécifique 



Directeur marketing 



Directeur métier 



Responsables métier 



Opérationnels 



Responsable marketing 



SEO / SEA manager 



Content manager 



Responsable e-commerce 



Localisation manager 



8 



2. Le projet de traduction de vos contenus web 2.1.



L’objet de l’appel d’offre



☆ Votre projet de traduction de contenus web peut revêtir différents objectifs. N’hésitez pas à lister l’ensemble des dimensions de votre stratégie globale. ● Internationalisation des contenus plus fluide ; ● Gain en qualité et cohérence sur les traductions ; ● Professionnalisation de la démarche de traduction ; ● Optimisation des coûts liés à la traduction ; ● Fluidification du workflow de traduction ; ● Harmonisation du processus d’achat de vos traductions ; ● Optimisation de la publication ; ● Transparence des coûts…



2.2.



L’organisation mise en place



● Vous traduisez déjà vos contenus web Une ou plusieurs solution(s) de traduction est/sont déjà en place dans votre entreprise : à Oui, laquelle / lesquelles (citez les noms des prestataires si hors interne) : o Agence de traduction classique ; o Traduction en interne ; o Translation Management System ; o Freelance… à Depuis quand la / les solution(s) est(sont)-elle(s) installée(s) ? Quel périmètre est géré ? Quels points souhaitez-vous voir améliorer ?



● Les processus actuels Détaillez au maximum vos processus de gestion de la traduction de vos contenus. Vous pouvez notamment insister sur les points les plus délicats, ceux qui vous posent problème et que vous souhaiteriez améliorer, par exemple : o Des coûts trop élevés ; o Des processus trop complexes ; o Des délais de traduction trop importants ; o Une mauvaise qualité de traduction ; o Trop d’échanges / aucun échange avec les traducteurs ; o Pas de visibilité claire sur les budgets de traduction... 9 



2.3.



Les traductions



☆ De nombreux supports et types de contenus peuvent être concernés par votre projet de traduction. Soyez le plus exhaustif possible dans la description des différents types de supports et contenus, dans la fréquence de vos demandes et les délais de traduction afin que le prestataire fournisse une réponse sur mesure. 



2.3.1.



Les formats



● Fichiers Microsoft Office : .XLS / .XLSX / .PPT / .PPTX / .DOC / .DOCX / .DOT / .DOTM/ .DOTX



● Fichiers Open Office .ODT / .OTT / .ODS / .OTS / .ODG / .OTG / .ODP / .OTP



● Fichiers texte .CSV / .QXP / .TXT / .VSD / .EPUB / .RTF



● Fichiers Adobe .INDD / .IDML / .PSD / .AI



● Logiciels et applications mobiles .STRING / .PO / .POT / .YML / .YAML / .XML / .XLIF / .XLIFF / .XML .INI / .PLIST / .OCR / .CAF / .SRT / .HTM / .HTML iOS / Android / Windows / BlackBerry / Firefox / Chrome / QT / HP web OS / Rails / Java / MeeGo / Symbian



● Vidéos Sous-titrage : .SRT / .SUB / .SSA Retranscription



2.3.2.



Les types de contenus et leur volumétrie







Exemple de présentation des besoins en traduction



Type de contenu



Fréquence



Délai



Page site web



1 fois / semaine



1 jour ouvré



E-book



1 fois / trimestre



5 jours ouvrés



10 



Les types de contenus ● Marketing o Pages de sites web



o Cas client



o Billets de blog



o Témoignages



o Newsletters



o Pages SEO



o E-mailings



o Outils d’aide à la vente



o Bannières publicitaires



o Publications pour réseaux



o Annonces SEA



sociaux (Twitter, LinkedIn,



o Vidéos



Facebook, Instagram, Xing,



o Tribunes



Snapchat…)



o E-books



o SMS



o Livres blancs



● E-commerce o Descriptifs produits o Catalogues de services



● Communication interne o Newsletter o Guide d’intégration o Formation o Evénementiel



● Communication o Communiqués de presse



o Communication événementielle



o Page web corporate



o Communication financière



o Rapports annuels 



● Produit







o Documents techniques o Applications o Notices



● Juridique o Contrats o PV de réunion o Courriers 11 



● Service client o Emails types o FAQ



Les fréquences ● Par jour : hebdomadaire... ● Par semaine : 1 fois / semaine - 2 fois / semaine... ● Par mois : 1 fois / mois - 2 fois / mois... ● Par trimestre : 1 fois par trimestre... ● Par an : 2 fois par an...



Les délais ● En heures : 12h / 48h... ● En jours : 7 jours / 15 jours…



2.3.3.



Les couples de langue



☆ Afin d’assurer que le prestataire dispose des ressources de traducteurs nécessaires au bon déroulement de votre projet, soyez exhaustif dans la liste des langues sources (celle des contenus originaux) et cibles (contenus traduits).



Liste (non exhaustive) de langues : ● Albanien



● Finnois



● Kazakh



● Allemand



● Flamand



● Luxembourgeois



● Anglais UK



● Français FR



● Néerlandais



● Anglais US



● Français CA



● Norvégien



● Arabe



● Français BE



● Polonais



● Arménien



● Français CH



● Portugais



● Bosniaque



● Géorgien



● Russe



● Bulgare



● Grec



● Serbe



● Catalan



● Hébreu



● Slovaque



● Chinois



● Hindi



● Suédois



● Coréen



● Hongrois



● Tchèque



● Danois



● Indonésien



● Turc



● Espagnol ES



● Italien



● Espagnol LATAM



● Japonais 12 



☆ Vous pouvez par exemple résumer vos besoins dans un tableau comme suit. Attention à bien préciser pour l’anglais si vous voulez du UK ou du US car les expressions ne seront pas les mêmes. De même pour le français BE qui sera différent du français FR, notamment avec le nommage de certains nombres : nonante / quatre-vingt-dix.



Langues sources



Langues cibles ● Anglais US ● Allemand



Français (FR)



● Espagnol ES ● Portugais ● Français CA ● Allemand



Anglais (UK)



● Espagnol ES ● Italien ● Anglais UK



Allemand



● Français FR ● Espagnol ES



2.4.



Les intégrations



☆ Parce qu’il est désormais possible, via des intégrations natives ou via des API, d’intégrer directement vos traductions dans votre système d’information, listez tous vos outils afin que le prestataire vous indique s’il peut se connecter et ainsi vous faire gagner en productivité.



● Content Management System o Wordpress



o Adobe EM



o SiteCore



o Oracle



o Drupal



o IBM



● Product Information Management o Akeneo



o PimCore



o InRiver



o Quable



o Stibo Systems 13 



● Solutions e-commerce o Magento



o SalesForce Commerce Cloud



o Hybris



o ShopWare



o Intershop



o IBM







● Agrégateurs et gestionnaires de flux o Lengow



o Neteven



o Shopping Flux



o Channel Advisor







● Marketplaces o Amazon



o Cdiscount



o Price Minister



o eBay



● Plateformes de localisation o Transifex



o Bablic



o Localize



o POEditor



o Locize



o LingoHub



o Smartling



o Crowd In



o Translation Exchange



o LiveWords



o PhraseApp



● Newsletters & e-mailings o Adobe Campaign



o Smartfocus



o Experian Marketing



o Mailjet



o Hubspot



o MailChimp



o Pardot



o Sendinblue



o Eloqua



o Intercom



● Autres logiciels o ERP : Sage, Peoplesoft... o FAQs : Zendesk, …



o CRM : Salesforce, Microsoft Dynamics…



o App Store 
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3. La solution idéale pour vous 3.1.



Le déploiement



☆ Pour les projets de grande envergure, il est recommandé de décomposer le projet en plusieurs phases. Détaillez le rétroplanning attendu.



● Phase 1 : Cadrage des outils (mois x ou semaine x) o Reprise des données : glossaire, ... o Segmentation de la mémoire de traduction o Intégration de l’API



● Phase 2 : Création de son pool de traducteurs o Casting o Tests qualité



● Phase 3 : Lancement officiel



3.2.



Les traducteurs



☆ Demandez aux prestataires de décrire la façon dont fonctionne leur réseau de traducteurs et les services fournis.



● Critères de sélection : o Natifs : oui / non o Natifs experts : oui / non o Description du processus de certification : oui / non o Workflow de validation : oui / non



● Possibilité de créer une équipe de traducteurs favoris : oui / non ● Système de notation des traducteurs : oui / non ● Charte qualité : oui / non
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3.3.



Les fonctionnalités et technologies 3.3.1.



Mémoire de traduction



☆ Le concept pour les non-initiés : Une mémoire de traduction permet de stocker des segments de texte dans une base de données. Ces segments sont traduits dans une langue cible et réutilisables afin d’éviter la traduction de segments déjà traduits au préalable. Les mémoires de traduction sont intégrées aux CAT-Tools, les logiciels de Traduction Assistée par Ordinateur dont disposent les traducteurs. Les bénéfices : -



Réduction des coûts



-



Gain du temps



-



Harmonisation du discours



-



Amélioration de la qualité



● Utilisez-vous déjà la mémoire de traduction ? Si oui, grâce à quel outil : o Trados



o Idiom



o WordFast



o Memsource



o MemoQ



o XTM



o DejaVu



o Memento



● Descriptif de la mémoire de traduction : ☆ Demandez aux prestataires de vous en dire plus sur leur outil. Ils peuvent utiliser des outils du marché ou propriétaires. o Technologie propriétaire : oui / non o Son nom : o Hébergée en ligne : oui / non o En temps réel : oui / non o Collaborative : oui / non o Analyse des répétitions : full match - fuzzy match - no match o Règles de calcul pour le décompte des répétitions : réduction du prix au mot / réduction du nombre de mots
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3.3.2.



Glossaire / Lexique



☆ Le concept : Chaque univers possède son vocabulaire, plus ou moins technique. Le glossaire regroupe un ensemble de mots et leurs traductions dans les langues cibles. Les bénéfices : -



Harmonisation du message



-



Gain de productivité



-



Stratégie SEO réussie



● Utilisez-vous déjà un outil de gestion de glossaire, si oui lequel : o SDL Trados



o memoQ



o Lexio



o Autres :



o Lingotek



● Questions à poser aux prestataires sur la gestion du glossaire : o Technologie propriétaire : oui /non o Son nom : o Hébergée en ligne : oui / non o En temps réel : oui / non o Interactif : oui / non o Suggestion en temps réel pour le traducteur : oui / non



● Précisez si vous souhaitez vous faire accompagner pour la création de votre glossaire et quel est l’objectif (SEO, harmonisation des termes...). 



3.3.3.



Traduction automatique relue



☆ Le concept : La traduction automatique relue vise à profiter de la puissance des outils de traduction automatisés afin de permettre aux traducteurs d’être plus efficaces. Les bénéfices : -



Gain de productivité



-



Réduction du budget de traduction



-



Rapidité d’exécution
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● Utilisez-vous déjà un outil de traduction automatique, si oui lequel : o Bing



o Reverso



o SDL / Free Translation



o Systran



o Google Traduction



o Autre :



● Questions à poser aux prestataires sur la gestion de la traduction automatique : o Technologie propriétaire : oui /non o Son nom : o Moteurs de recherche intégrés : o Relecture humaine : oui / non 



3.3.4.



API



☆ Le concept : Les API (Interfaces de Programmation Applicative) vous permettent de commander vos traductions directement depuis votre site, votre backend, votre interface, sans avoir besoin d’aller sur la plateforme de traduction. Les bénéfices : -



Automatisation des processus de traduction



-



Gain de productivité



-



Réduction du budget de traduction



-



Rapidité d’exécution



-



Idéal pour les grosses volumétries



● Utilisez-vous déjà des API de traduction ou des intégrations natives, si oui entre quels outils ? ● Questions à poser aux prestataires sur la gestion de son API : o Intégrations en place : o Accès à la documentation et à une démo de l’API : oui / non o Fonctionnement du workflow de traduction via une API : oui / non o Recommandations personnalisées sur l’utilisation de l’API : oui / non o Gestion et délai de création de l’intégration : oui / non
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3.3.5.



Algorithme de matching



☆ Le concept : Un algorithme de matching permet d’associer le meilleur traducteur possible à un projet en fonction de ses couples de langue, de ses expertises ou encore du type de fichier traité. Les bénéfices : -



Automatisation du processus de choix des traducteurs



-



Gain de productivité



-



Réduction du budget de traduction



-



Rapidité d’exécution



-



Assurance de qualité



● Questions à poser aux prestataires sur l’algorithme de matching : o Existence d’un algorithme de matching : oui / non o Technologie propriétaire : oui / non o Son nom : o Basée sur les notations clients : oui / non o Basée sur les expertises : oui / non o Basée sur les disponibilités du traducteur : oui / non o Basée sur l’équipe de traducteurs favoris : oui / non 



3.4.



La gestion de projet 3.4.1.



Le processus de commande



☆ Décrivez au maximum la manière dont vous souhaitez pouvoir commander vos traductions de contenus web. Chaque mode a ses bénéfices dans des cas d’usages précis.



● Par email : o Auprès de votre chef de projet : oui / non (approche très personnalisée mais dépendance à une personne) o Avec un traitement automatisé : oui / non (idéal pour les petits volumes récurrents)
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● De façon autonome sur une interface web : oui / non (24h/24 - 7j/7 vous restez maître de votre temps et vous assurez de n’avoir oublié aucun point dans votre brief)



● Via des sites tiers (en API ou intégration native) : oui / non (optimal pour les gros volumes)



3.4.2.



Le suivi du projet et le processus qualité



☆ Une fois vos projets de traduction lancés, vous pouvez bénéficier d’un suivi plus ou moins proche de l’avancée des travaux. En fin de processus de traduction, vous pouvez également demander à ce qu’une vérification soit effectuée sur vos traductions. Décrivez au maximum le niveau d’implication et de gestion de projet que vous souhaitez de la part du prestataire.



● Chef de projet dédié : oui / non ● Interface de suivi du projet : o Collaborative : oui / non o Tableau de bord et suivi en temps réel du processus de commande : oui / non o Récupération en ligne des documents : oui / non o Relation directe avec les traducteurs : oui/non 



● Niveau de service attendu : o Relecture : oui / non o Double relecture : oui / non



● Capacité à traiter des commandes en urgence : oui / non ● Possibilité de demander des expertises précises (si oui lesquelles) : oui / non ● Gestion des traducteurs : o Blacklist : oui / non o Pool de traducteurs favoris : oui / non o Casting de traducteurs : oui / non 20 



● Services à valeur ajoutée : o Création de glossaire : oui / non o Charte éditoriale : oui / non o Conseils SEO : oui / non



3.4.3.



Le processus de facturation



● Options de facturation : o Délais de règlement : à la commande, à 30 jours o Facturation consolidée mensuelle o Facturation par département / filiale 



3.5.



Accord de niveau de service



☆ Un accord de niveau de service consiste à lister l’ensemble des demandes et exigences de l’entreprise en termes de délai / de temps accordé au prestataire. Il permet que chacune des parties soit sur la même longueur d’ondes en amont du projet de traduction de contenus web.



Exemple d’accord de niveau de service



Demande



Délai de réponse accepté



E-mails



24 heures



Heures d’opération (pour joindre le



9h – 18h30 UTC+1



prestataire)



Lundi - Vendredi (sauf jours fériés)



Obtention d’un devis de traduction



Instantané



Traduction d’un projet



Selon paramètres du projet
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3.6.



Accord de confidentialité



☆ Certains de vos contenus web peuvent nécessiter d’être soumis à des accords de non divulgation pour les prestataires. N’hésitez pas à ajouter dans votre appel d'offre un paragraphe expliquant ce point. Exemple d’accord de confidentialité « Toutes les informations contenues dans cet appel d’offre et dans les projets à traduire sont strictement confidentielles et ne peuvent être divulguées à des personnes ou services tiers. Le fournisseur doit obtenir une autorisation préalable de [Nom de votre entreprise] avant de partager tout ou une partie de l’information avec des personnes ou services tiers. Ces derniers seront par ailleurs soumis aux mêmes accords de confidentialité et de non divulgation. »



3.7.



Les ressources internes 3.7.1.



Le chef de projet



☆ Pour vous assurer du succès de votre projet, il est indispensable de nommer un chef de projet au sein de votre entreprise. Le prestataire chargé de mettre en place la traduction de vos contenus a besoin d’un référent.



● Coordonnées du chef de projet o Prénom – Nom : o Fonction : o Email – Téléphone (ligne directe) : o Adresse / CP / Ville / Pays :



3.7.2.



Le comité de pilotage



☆ Pour les gros projets, le comité de pilotage est l’équipe resserrée veillant avec le chef de projet au bon déroulement du projet.



● Définissez les différents interlocuteurs liés au projet o Qui fait partie du comité de pilotage ? o Quel est le rôle du comité ?
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● Le rôle et la responsabilité de chacun au sein du projet o Nombre de personnes : o Description du rôle de chacun :



3.7.3. ☆



Le budget du projet



Pour permettre aux prestataires de vous faire une proposition à la hauteur de



vos attentes, pensez à préciser dans votre appel d'offre le budget total alloué au projet.



4. Le processus de sélection du prestataire 4.1.



Modalités de réponse à l’appel d’offre







● Réponse souhaitée avant le : ● Mode d’envoi : o Email : (indiquer la ou les adresses) o Courrier : indiquer le destinataire + adresse



4.2.



Présentation du prestataire







● Références clients en rapport avec le projet ● Implantation géographique ● Appartenance à un groupe (si oui, lequel) : oui / non ● Certification qualité de type ISO 9001 : oui / non
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4.3.



Rétroplanning







Action



Date



Envoi de l’appel d’offre Deadline pour la réception des réponses des prestataires 1re sélection des prestataires Soutenance Shortlist de x prestataires (préciser le nombre) Période de test Sélection du prestataire choisi



4.4.



Conditions financières







● La traduction o Budget au mot par couple de langue souhaité / envisagé / expertise



Indications de prix au mot



Type de traduction



Prix au mot minimum



Prix au mot maximum



Traduction généraliste



0,10



0,14



Traduction SEO



0,12



0,16



Traduction juridique



0,14



0,18



● La technologie o En mode abonnement ou par projet -



Mémoire de traduction



-



Glossaire



-



Moteur de traduction automatique



-



Algorithme de matching



-



API



-



Accès à la plateforme 24 



● Le service o Gestion de projet o Création du glossaire o Recherche SEO o Rédaction du briefing o Casting et tests de traducteurs



4.5.



Critères de sélection



☆ Définissez et priorisez les critères essentiels pour vous.



Exemple de priorisation des critères 1. Scalabilité du service 2. Expertise avérée dans l’univers de (mode / technologie…) 3. Industrialisation via API et / ou intégrations 4. Procédure de recrutement et sélection des traducteurs 5. Interface en ligne de gestion partagé 6. Réactivité et professionnalisme de l’équipe 7. Positionnement de l’entreprise 8. Processus qualité 9. Capacité à accompagner la croissance de l’entreprise
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– Ce modèle de cahier des charges a été fait en partenariat avec TextMaster – Vous souhaitez un accompagnement dans l’élaboration de votre cahier des charges ? Les experts de TextMaster sont à votre disposition.



A propos de TextMaster est la première solution de traduction professionnelle de haute qualité entièrement en ligne. En associant un réseau de traducteurs experts vérifiés à des technologies propriétaires de pointe, TextMaster permet aux entreprises d’étendre leur rayonnement à l’international en toute simplicité dans plus de 50 langues et domaines d’expertise. Les services de TextMaster sont disponibles en SaaS, en API ou par le biais d’intégrations technologiques chez ses partenaires. Plus de 10 000 entreprises, grands comptes, sites Internet ou PME, font aujourd’hui confiance à TextMaster pour optimiser leur flux de traduction et accélérer leur développement international. Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.textmaster.fr 



Suivez TextMaster sur les réseaux sociaux ! 
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des documents recommandant
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Cahier des charges 

partir de la question n°2), Mme TESTELIN, Mme MASSUGER, Mme LEMOINE, Mme SAINT-. PAUL, Mme .... Les prescriptions Sur les mobiliers.…….… page 5 : ...
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cahier des charges - Inao 

4 fÃ©vr. 2016 - confort optimal (nombre et type d'animaux par case, surfaces suffisantes pour ...... polyinsaturÃ©s ayant une configuration CIS-CIS diÃ©nique-1,4.
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Le cahier des charges 

Nom : Groupe : ______ Date : Fiches concepts. 47. Univers technologique. Univers / Guide. 10251. 41. Pages 205 et 206. Le cahier des charges est. Contraintes. Exemples. Application au tire-bouchon Ã  levier. (un exemple). Le cahier des charges. Â©
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cahier des charges bim 

... Ã©lec (PC, interrupteur, TV,. TEL, DCL, Thermostat) , des corps de chauffe et nature des menuiseries extÃ©rieures. DÃ©gagement. â€¢. DAF. â€¢. Collision des portes.
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Cahier des charges 

19 janv. 2016 - Nitrates (de sodium ou de potassium) (facultatif) ;. â€¢ Sucres (saccharose ou dextrose) ;. â€¢ Ã‰pices et aromates. Le nombre de frottages est laissÃ© ...
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Cahier des charges 

19 janv. 2016 - présente alors modérément élastique et ferme, sans être croquante. .... Cette phase permet la diffusion du sel dans les jambons ou les noix et ...
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cahier des charges bim 

Les revêtements de sol, murs et plafonds seront indiqués pour chaque local. Attribut. Propriété IFC. Revêtement de sol. PsetSpaceCommon/FloorCovering.
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Cahier des Charges - Crans-Montana 

e s C h a rg e s S ta g iaire. A ccu e il e t In fo. ANNONCE ET CAHIER DES CHARGES. 2. CRANS-MONTANA TOURISME & CONGRÈS | www.crans-montana.ch.
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cahier des charges - INAO Extranet 

Composition des aliments des animaux de plus de 12 ...... Cryptorchide : Animal se dÃ©finissant par l'absence des deux testicules dans le scrotum, par suite.
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annexe ii: cahier des charges 

En premier lieu, il s'agit de mettre un terme Ã  l'Ã©rosion de l'assiette fiscale en ... la rÃ©alisation pÃ©renne d'une Ã©valuation des dÃ©penses fiscales annexÃ©e, ..... ExpÃ©rience sur les domaines citÃ©s ci-dessous dans un pays en transition ou en










 


[image: alt]





annexe ii: cahier des charges 

Ministère du Travail de l'Emploi et de la Sécurité Sociale ... professionnelle, éducation nationale, enseignement supérieur et recherche, ...... capacité à assurer, d'une part, un niveau de qualité et de pertinence scientifique, pédagogique et.
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PLATEFORME WEB LASCAUX â€“ cahier des charges ... - Clic France 

23 nov. 2016 - C'est dans cette direction que le site ..... souhaitons Ã©viter la technologie flash et prÃ©conisons un .... responsabilitÃ© du Directeur d'exploitation.
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cahier des charges 

L'Agence Française de Développement (AFD) est un Etablissement Public à ... ans pour favoriser le développement économique et social dans les pays.
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Cahier des Charges - Crans-Montana 

Répond par téléphone, mail, ou au guichet en trois langues minimum aux ... CENTRALE TÉLÉPHONIQUE D'INFORMATION ... Appel téléphonique à SMC.
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Des conditions difficiles et des charges 

l'exercice prÃ©cÃ©dent. Le recul du rÃ©sultat financier ayant lui aussi eu un impact nÃ©gatif sur le rÃ©sultat, la perte nette s'Ã©lÃ¨ve au total Ã  66 millions de CHF.
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catalogue des objets contenus dans le cabinet 

Read Online Now catalogue des objets contenus dans le cabinet dantiquitas de feu m chevalier Ebook PDF at our Library. Get catalogue des objets contenus ...
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cinq livres des hiacroglyphiques oa sont contenus 

HIACROGLYPHIQUES OA SONT. CONTENUS LES PLUS RARES. SECRETS DE LA NATURE. -174PDF-CLDHOSCLPRSDLN | 23 Jan, 2017 | 90 Pages | Size ...
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guides/TM/FR Mémoire de traduction 
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Stylistique différentielle, textologie et traduction - Amazon Web ... 

de la vie (chômage, maladie, divorce). ..... Comme le montre l'initiative de l'Américain Bret Easton Ellis enjoignant ses abonnés d'imaginer une suite à son ...
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Dieppe Maritime » - Commission Locale d'Evaluation des Charges ... 

Une régularisation sera à opérer suite aux retards dus au fait que la CLECT ne s'était pas réunie depuis 2006. Pour la ville de Dieppe, cela se traduit par.
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CAHIER DES CHARGES - Ville de GenÃ¨ve 

durÃ©e effective d'utilisation est infÃ©rieure Ã  une annÃ©e civile. En outre, un ... L'exploitant s'engage Ã  fournir ces documents dans un dÃ©lai maximal de 40.
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Cahier des charges - mis a jour - Amcsti 

L'Amcsti est soutenue par le ministère de l'Éducation nationale, de l'Enseignement supérieur et ..... Un représentant de l'industrie ayant une action de CSTI. 14.
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Cahier des charges - mis a jour - Amcsti 

personnalités de nos domaines d'actions. Ils sont soutenus par le musée des Arts et Métiers, le muséum national d'Histoire naturelle et Universcience.
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CAHIER DES CHARGES ETUDES THERMIQUES APPROFONDIES 

Dimensionnement des Ã©quipements techniques (chauffage, ECS, ventilationâ€¦) Afin d'intÃ©grer cette Ã©tude dans une vision globale de rÃ©novation (adaptation, ...
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